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Tarantella *

mix media, 152,2 � 122 cm, 2019

własność artysty

Tarantella *

mix media, 60 � 48 in., 2019

in the artist’s collection
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Happy Blue Ray (Niebieski promyczek szczęścia) *

mix media, 178 � 152,5 cm, 2019 

własność artysty

Happy Blue Ray * 

mix media, 70 � 60 in., 2019

in the artist’s collection
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Vede *

mix media, 152,2 � 122 cm, 2019

własność artysty

Vede *

mix media, 60 � 48 in., 2019

in the artist’s collection
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Yellow Fever (Żółta gorączka)

olej/płótno, 152 � 122 cm, 2019

własność artysty

Yellow Fever

oil/canvas, 60 � 48 in., 2019 

in the artist’s collection
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Rapid Emotions (Gwałtowne emocje)

olej/płótno, 152 � 122 cm, 2019

własność artysty

Rapid Emotions

oil/canvas, 60 � 48 in., 2019 

in the artist’s collection
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Felix (Szczęśliwy)

olej/płótno, 152 � 122 cm, 2019

 własność artysty

Felix

oil/canvas, 60 � 48 in., 2019 

in the artist’s collection
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Tomasz Misztal
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Rzeźbiarz, malarz. Urodził się w Polsce (1957). Obecnie mieszka i pracuje 

w Portland, w stanie Oregon. Tytuły naukowe magistra (1982) i doktora 

(1992) otrzymał w Akademii Sztuk Pięknych w Gdańsku, gdzie tworzył pod 

kierunkiem profesora Franciszka Duszenko. Jego wystawy były liczne, 

a jego prace eksponowane są w prywatnych kolekcjach, kościołach i mu-

zeach na całym świecie, zwłaszcza w Watykanie. 

Sculptor, painter. Born in Poland (1957). Currently resides and works in  

Portland, OR. He earned his master’s (1982) and PhD (1992) from the 

Academy of Fine Arts in Gdańsk, where he worked under Prof. Franciszek 

Duszenko. His exhibitions have been numerous and his works are on dis-

play in private collections, churches, and museums internationally, most 

notably in the Vatican.
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„Uprawiam malarstwo, rysunek i rzeźbę figuralną. W tych trzech dziedzi-

nach sztuki, w każdej w inny sposób poszukuję ekspresji i piękna. Postać 

i portret człowieka, są dla mnie odbiciem prawdy. Każdy człowiek niesie 

swoja prawdę, jest jej odbiciem, często ukrywanym, mniej lub bardziej 

świadomie. W swoich pracach próbuję tą prawdę odnaleźć, nazwać linią, 

gestem pędzla, fakturą, kształtem. Szukam podobieństwa, na które zo-

staliśmy stworzeni i w tym sensie moje prace są ikonami, choć formalnie 

odbiegają od ortodoksyjnych przedstawień. Uważam się za artystę sa-

kralnego. Moje rzeźby znajdujące się w kościołach ozdabiają liturgię, in-

spirują modlitwę, pokrzepiają duchowo. W tym momencie moja sztuka 

staje się służbą” – Tomasz Misztal

„Artystą, którego twórczość związana jest z szeroko rozumianą figuracją, 

jest Tomasz Misztal. Ten rzeźbiarz i malarz jednocześnie, szczególnie in-

teresuje się tematyką religijną i sakralną. Od lat współpracuje ze środowi-

skami i zleceniodawcami katolickimi, projektując i wykonując m.in. stacje 

drogi krzyżowej, figury świętych oraz relikwiarze o niezwykle przemyśla-

nych i jednocześnie nowatorskich formach. Równie dobrze wypowiada 

się, co widać w dziełach prezentowanych na wystawie w Warce, w figu-

ratywnych kompozycjach o tematyce świeckiej” – prof. zw. dr hab. Jan 

Wiktor Sienkiewicz, kurator wystawy

„Portrety utrzymane w ciepłej kolorystyce dają psychologiczny obraz 

otaczającego świata. Tworzą go ludzie, postaci, figury, które stały się dla 

Tomasza Misztala podstawowym medium przekazu w jego sztuce. Jako 

rzeźbiarz daje widzowi pełnoformatowy obraz znaczeń, przekłada go rów-

nież z powodzeniem na język malarstwa” – dr Anna Rudek-Śmiechowska, 

kuratorka wystawy
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EN‘I paint, draw, and sculpt figures. I seek expression and beauty in all of the 

three areas of art in a number of ways. For me, the figure and portrait of 

a man are a reflection of the truth. Every person more or less consciously 

carries their own truth, is a reflection thereof, often a hidden one. I try to 

uncover it, call it out with a line, a gesture with the brush, texture, and 

shape. I look for the image in which we were created and in that sense, 

my works are icons, although formally speaking, they differ from ortho-

dox representations. I consider myself a sacral artist. My sculptures in 

churches adorn the liturgy, inspire prayer, and give spiritual comfort. This 

is where and when my art is of service’ – Tomasz Misztal

‘Tomasz Misztal’s work relates to figurative art in its broadest sense. The 

sculptor and painter is particularly interested in religious and sacred mo-

tifs. He has been working with Catholic communities and clients for many 

years, designing and making thoughtful and innovative Stations of the 

Cross, saint statues, and reliquaries. The works presented at the Warka 

exhibition show that he is also versed in figurative compositions on secu-

lar themes’ – Exhibition Curator Prof. Jan Wiktor Sienkiewicz

‘Warm-colored portraits give a psychological picture of the surrounding 

world, created by individuals, fictional characters, and figures. For Tomasz 

Misztal, the above constitute the fundamental message. As a sculptor, he 

gives the viewer a full-size picture of the possible meanings; he also suc-

cessfully translates it into the language of painting’ – Exhibition Curator 

Anna Rudek-Śmiechowska, PhD
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David *

pastele olejne/deska, 76 � 61 cm, 2019 

własność artysty

David *

oil pastel/board, 30 � 24 in., 2019

in the artist’s collection
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Leny and his Friend (Leny i jego przyjaciel) *

pastele olejne/deska, 76 � 61 cm, 2019

własność artysty

Leny and his Friend * 

oil pastel/board, 30 � 24 in., 2019

in the artist’s collection
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Self portrait (Autoportret) *

pastele olejne/deska, 76 � 61 cm, 2019 

własność artysty

Self portrait *

oil pastel/board, 30 � 24 in., 2019

in the artist’s collection
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Lacrimosa

tusz, 20 � 26 cm

własność artysty

Lacrimosa

ink, 8 � 10 in.

in the artist’s collection
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Autoportret z ojcem

terrakota/metal, 205 � 100 � 70 cm

własność artysty

Self portrait with father

terracotta/metal, 80 � 39 � 27 in. 

in the artist’s collection
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Moja pierwsza Komunia Święta

porcelana/kamionka/metal, 300 � 200 � 150 cm

własność artysty

My first Holy Communion

porcelain/stoneware/metal, 118 � 78 � 59 in.

in the artist’s collection
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Witold Vito Wójcik
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Malarz, konserwator malarstwa. Urodził się w Lublinie (1943). Absolwent 

Państwowej Wyższej Szkoły Sztuk Pięknych we Wrocławiu (obecnie Aka-

demia Sztuk Pięknych), gdzie otrzymał dyplom z malarstwa (1969). We 

Wrocławiu współtworzył grupę artystyczną „Ciągle Młodzi Entuzjaści 

Niedojrzałych Cytryn” oraz pracował jako konserwator i restaurator Pa-

noramy Racławickiej. Na stałe mieszka w Stanach Zjednoczonych (od 

1989), obecnie w Hollywood. Artysta od ponad dwudziestu lat uczestniczy 

w spektakularnych kalifornijskich projektach konserwatorskich. Pracował 

m.in. nad renowacją: Fresków w Misjach, Griffith Observatory, Getty Villa,  

David Alfredo Siqueiros, Hugo Ballin oraz licznych obiektów malarstwa 

sztalugowego. Należy do polskich grup artystycznych KrakArt i Emocjo-

naliści. Jego prace były pokazywane na wielu wystawach międzynarodo-

wych, tak indywidualnych, jak i zbiorowych. 

Painter and painting conservator and restorer. He was born in Lublin 

(1943) and graduated in painting (1969) from the National College of Fine 

Arts in Wrocław (Państwowa Wyższa Szkoła Sztuk Pięknych, currently the 

Academy of Fine Arts in Wrocław.) In Wrocław, he co-formed the Forever  

Young Enthusiasts of Unripe Lemons (Ciągle Młodzi Entuzjaści Niedojrza- 

łych Cytryn), and worked as a conservator and restorer of Racławice Pano- 

rama. He has been living in the United States since 1989. Currently, he 

resides in Hollywood. The artist has participated in spectacular Califor-

nian conservation and restoration projects for over twenty years, includ-

ing Mission Concepción, Griffith Observatory, Getty Villa, David Alfredo 

Siqueiros, Hugo Ballin, and numerous easel paintings. He is a member of 

the KrakArt Group and the Emotionalists. His works have been shown at 

many individual and collective international exhibitions.
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„Artysta przechodzi do melancholijnych kompozycji w zafascynowaniu 

bytami hybrydowymi i rozpadem istnienia. Wyraźnie dająca się odczuć 

fascynacja nietrwałością i zmiennością materii paradoksalnie ujawnia 

pewność siebie artysty, który ma odwagę i narzędzia, aby odsłonić nie-

pokój i pokazać fundamentalną słabość istnienia… ewolucja, jednakże, 

wkroczyła po raz kolejny w istniejący obiekt. Najnowszy motyw krzesła 

odnosi się do innej, nie ukazanej bezpośrednio sfery rzeczywistości. Sfery 

symbiozy poszukiwań i doświadczeń” – Zuzanna Chabryś, WVW. Droga 

w przestrzeni

„Witold Vito Wójcik, absolwent Wyższej Szkoły Sztuk Pięknych we Wrocła-

wiu, jest artystą malarzem reprezentującym w swojej sztuce nadrealizm 

ekspresjonistyczny. Oprócz malarstwa uprawia zawód konserwatora 

dzieł sztuki. Uczestniczył m.in. przy pracach konserwatorskich fresków 

w Getty Villa, Griffith Observatory oraz Historycznych Klasztorów Misyj-

nych, a  także przy renowacji Cykloramy pędzla Jana Styki <Ukrzyżowa-

nie>” – prof. zw. dr hab. Jan Wiktor Sienkiewicz, kurator wystawy

„Doskonałe, głębokie formy prostych przedmiotów wypełniają prostokąty 

dzieł malarza. Zmienia się w nich kolor, światło, ale nie sam obiekt. Obser-

wując prace odnosi się wrażenie pustki, ale zagłębiając się w ich świat wy-

czytać można bogate historie istnienia. Czy tylko tytułowego „malarza”, 

czy inne – pozostaje to tajemnicą miejsca i indywidualnego spotkania wi-

dza z dziełem” – dr Anna Rudek-Śmiechowska, kuratorka wystawy
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EN‘In his fascination with hybrid entities and the disintegration of existence, 

the artist moves toward melancholic compositions. The palpable en-

thrallment with impermanence and changeability paradoxically reveals 

the artist’s self-confidence. Wójcik has the courage and tools to shed 

light on anxiety and show the fundamental weakness of existence... with 

evolution permeating the existing object once again. The latest chair mo-

tif refers to a distinct reality, which is not directly presented, and which 

symbiotically binds exploration and experience’ – Zuzanna Chabryś, WVW. 

Droga w przestrzeni

‘Witold Vito Wójcik, a graduate of the National College of Fine Arts in 

Wrocław, represents expressionist surrealism. In addition to being a paint-

er, he also works as an art conservator and restorer. He worked on the 

frescoes in the Getty Villa, Griffith Observatory [...] as well as Jan Styka’s 

“Crucifixion”’ – Exhibition Curator Prof. Jan Wiktor Sienkiewicz

‘Perfect, deep forms of simple objects fill the rectangular works. They 

change in color, light, but do not drop their quintessence. Admiring the 

works, one gets an impression of emptiness, but once we delve into their 

world, we reach lush stories of existence. Whether they only refer to the 

painter or go beyond that... this much remains a mystery to be uncovered 

during the individual meeting of a viewer with the work’ – Exhibition Curator 

Anna Rudek-Śmiechowska, PhD
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The Chair of the Painter I (Krzesło Malarza I) *

olej/płótno, 130 � 90 cm, 2019

własność artysty

The Chair of the Painter I *

oil/canvas, 48 � 36 in., 2019

in the artist’s collection.
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The Chair of the Painter II (Krzesło Malarza II) *

olej/płótno, 130 � 90 cm, 2019

własność artysty

The Chair of the Painter II *

oil/canvas, 48x36 in., 2019

in the artist’s collection 
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The Chair of the Painter III (Krzesło Malarza III) *

olej/płótno, 130 � 90 cm, 2019

własność artysty

The Chair of the Painter III *

oil/canvas, 48 � 36 in., 2019

in the artist’s collection
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Triple chair (Potrójne krzesło)

olej/płótno, 91 � 121 cm, 2017

własność artysty

Triple chair

oil/canvas, 36 � 48 in., 2017

in the artist’s collection
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Studio33 (Studio 33)

olej/płótno, 121 � 152 cm, 2018

własność artysty

Studio33

oil/canvas, 48 � 60 in., 2018

in the artist’s collection
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Studio with chairs (Studio z krzesłami)

olej/płótno, 121 � 152 cm, 2017

własność artysty

Studio with chairs

oil/canvas, 48 � 60 in., 2017

in the artist’s collection
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